指定スキット部門スキット台本：시내에서
＜거리에서 한국에서 온 듯한 관광객을 발견한A가 큰 마음 먹고 말을 걸어 본다.＞
A：저, 한국 분이세요? 
B：네……. 어떻게 아셨어요? 
A：그 가이드북에 한국어가…….
B：아, 이거요? 그런데 어떻게 한국어를 그렇게 잘하세요? 
A：아니, 잘은 못하지만, 지금 학교/학원에서 배우고 있어요.
B：아이, 잘하시는데요, 뭐. ……저기, 그런데 한 가지 물어봐도 될까요?
A：네, 그러세요.

B：이 근처에 라면 잘 하는 유명한 집이 있다고 들었는데 혹시 어딘지 아세요? 

A：아, 그거 혹시 ‘니후도（二風堂）’ 아닌가요?

B：아, 네, 맞아요. ‘이풍당’이니까 ‘니후도’ 맞아요.

A：마침 저도 그쪽으로 가는 길인데 거기까지 같이 가시죠.

B：네, 정말요? 어휴, 고맙습니다. 

＜같이 걸으면서＞
A ：한국 어디서 오셨어요? 
B ：                                                                  

A：네. 놀러 오신 거예요?

B：                                                                  

＜가게 앞에서＞

A：여기예요.

B：아, 여기구나. 어휴, 너무 고마워요. 

A：참. 여기서는 먼저 식권을 사야 되거든요. ＜식권 판매기 앞에서＞여기 사진이 있으니까 이 중에서 고르시면 돼요.

B：아, 네. 이렇게 친절하게 가르쳐 주셔서 정말 고맙습니다. 

A：                                                                     
B：                                                                     

· 下線の部分は自由創作部分です。料理名・店名・会話のやり取りなど、スキットの展開を考えながら制限時間（3分間）をフルに利用して、韓国語にしてみてください。
· 今年の台本は、「話してみよう韓国語」福岡大会実行委員会の皆さんが作成しました

指定スキット部門スキット台本：市内で
＜街で韓国からの観光客らしい人を見つけたA，思い切って声をかけてみる＞
A：あのう，韓国の方ですか。 
B：ええ……。どうして分かりましたか。
A：そのガイドブックに韓国語が……。
B：あ，これですか？ところで，韓国語がお上手ですね。 

A：いえいえ，うまくはないですが，今学校/教室で習ってるんです。
B：いや，上手ですよ。あの……，ちょっと１つ聞いてもいいですか。
A：ええ，どうぞ。
B：このあたりにラーメンの美味しい有名なお店があるって聞いたんですけど，

どこにあるかご存知ですか。 

A：ああ，それもしかして「二風堂」じゃないですか。

B：あ，そうそう，それです。「이풍당」だから「にふうどう」，それです。

A：ちょうど私もそっちのほうへ行くところなんで，そこまで一緒に行きましょう。
B：え，本当ですか。わあ，有難うございます。 

＜歩きながら＞

A：韓国のどちらからいらっしゃったんですか。 
B：                                                                  

A：そうですか。遊びにいらしたんですか。
B：                                                                  

＜お店の前に到着して＞

A：ここです。
B：あ，ここか。いやあ，本当に有難うございました。 

A：そうそう。ここでは先に食券を買わないといけないんですよ。＜食券販売機の前で＞ここに写真があるので，この中から選ばれたらいいと思います。
B：あ，なるほど。こんなに親切に教えてくださって本当に有難うございます。 

A：                                                                     
B：                                                                     

· 下線の部分は自由創作部分です。料理名・店名・会話のやり取りなど、スキットの展開を考えながら制限時間（3分間）をフルに利用して、韓国語にしてみてください。
